1 Korintským 10x28: vynecháno „Páně zajisté jest země i plnost její“, ‘for the earth is the Lord’s, and the fulness thereof ’
- kdo je majitel naší země?

[KB1613] 1 K 10:28 Pakli by vám někdo řekl: Toto jest modlám obětované, nejezte pro toho, kdož oznámil, a pro svědomí. Páně zajisté jest země i plnost její.

[NBK] 1 K 10:28 Kdyby vám však někdo řekl: "Toto je obětované modlám," nejezte kvůli tomu, kdo [vám to] oznámil, a kvůli svědomí. Vždyť "Pánova [je] země i její plnost." 

[NBK06] 1 K 10:28 Kdyby vám ale někdo řekl: "To maso pochází z oběti," pak je nejezte. Mějte ohled na toho, kdo vás upozornil, a na svědomí.

[Bible21] 1 K 10:28 Kdyby vám ale někdo řekl: "Tohle bylo zasvěceno bohům," pak to nejezte. Mějte ohled na toho, kdo vás upozornil, a na svědomí.

[CEP2001] 1 K 10:28 Kdyby vám však někdo řekl: „Toto bylo obětováno božstvům,“ nejezte kvůli tomu, kdo vás na to upozornil, a pro svědomí(d) – (d) var: + Hospodinova je země i její plnost 

[CSP] 1 K 10:28 Ale když by vám někdo řekl: ‚Toto je obětováno božstvům,t14‘ nejezte kvůli tomu, kdo vám to oznámil, a kvůli svědomí.t15  t14 var.: modlám t15 var.: + Pánova je země a její plnost. 

[PNS] 1 Ko 10:28 Ale kdyby vám snad někdo řekl: To je něco obětovaného jako oběť, nejezte kvůli tomu, kdo to odhalil, a kvůli svědomí.

[ZilkaNZ] 1 K 10:28 Když vám ovšem někdo řekne: „To je obětní maso“, nejezte, k vůli tomu, který vás varoval a pro svědomí – 

[PetruNZ] 1 K 10:28 Ale kdyby vám někdo řekl: »Tohle je maso z obětí«, nejezte to s ohledem na toho, který na to upozornil, abyste neuškodili svědomí –

[Pavlik_NZCZ] 1 K 10:28 řekne-li vám však někdo: toto je posvátná obět s, nejezte — pro q onoho, jenž [vás] upozornil, a [pro] svědomí

[JB] 1 K 10:28

[Sväté Písmo 1995] 1 K 10:28 Ale keby vám niekto povedal: "Toto bolo obetované modlám," nejedzte to kvôli tomu, čo vás upozornil, a kvôli svedomiu,

[Roháčkov preklad] 1 K 10:28 Ale keby vám niekto povedal: Toto je obetované modlám, nejedzte pre toho, kto to oznámil, a pre svedomie, lebo Pánova je zem i jej náplň. 

[Russian Synodal 1876] 1 K 10:28 Но если кто скажет вам: это идоложертвенное, – то не ешьте ради того, кто объявил вам, и ради совести. Ибо Господня земля, и что наполняет ее.

[Weymouth] 1 K 10:28 But  if any one tells you, "This food has been offered in sacrifice;" abstain from eating it--out of respect for him who warned you, and, as before, for conscience' sake.

[KJV+] 1 Co 10:28 But if any man say unto you, This is offered in sacrifice unto idols, eat not for his sake that shewed it, and for conscience sake: for the earth is the Lord's, and the fulness thereof:

[AKJ] 1 Co 10:28 But if any man say to you, This is offered in sacrifice to idols, eat not for his sake that showed it, and for conscience sake: for the earth is the Lord's, and the fullness thereof:

[TRC+] 1 Co 10:28 but and if any man say unto you: this is dedicated(MC: offered) unto idols, eat not of it for his sake that shewed it, and for hurting of conscience: the earth is the Lord's and all that therein is.

[ASV] 1 Co 10:28 But if any man say unto you, This hath been offered in sacrifice, eat not, for his sake that showed it, and for conscience sake:

[DARBY] 1 Co 10:28 But if any one say to you, This is offered to holy purposes, do not eat, for his sake that pointed it out, and conscience sake;

[DRA] 1 Co 10:28 But if any man say: This has been sacrificed to idols: do not eat of it, for his sake that told it and for conscience' sake.

[RWB+] 1 Co 10:28 But if any man shall say to you, This is offered in sacrifice to idols, eat not for his sake that showed it, and for conscience sake: for the earth is the Lord's, and all it containeth:

[WEB] 1 Co 10:28 But if anyone says to you, “This was offered to idols,” don't eat it for the sake of the one who told you, and for the sake of conscience. For “the earth is the Lord's, and all its fullness.”

[Wyc+] 1 Co 10:28 But if any man saith (If any man soothly say to you) , This thing is offered to idols, do not ye eat, for him that showed (this thing) , and for conscience;

[JUB] 1 Co 10:28 But if anyone says unto you, This is offered in sacrifice unto idols, do not eat it for the sake of him that disclosed it and for conscience sake; for the earth is the Lord's, and the fullness thereof:
(BASIC) 1 Co 10:28 But if anyone says to you, This food has been used as an offering, do not take it, on account of him who said it, and on account of his sense of right and wrong:
(NASB) 1 Co 10:28 But if anyone says to you, "This is meat sacrificed to idols," do not eat it,
for the sake of the one who informed you, and for conscience' sake;

(NRSV) 1 Co 10:28 But if someone says to you, "This has been offered in sacrifice," then do not eat it, out of consideration for the one who informed you, and for the sake of conscience —

(TNIV) 1 Co 10:28 But if someone says to you, “This has been offered in sacrifice,” then do not eat it, both for the sake of the one who told you and for the sake of conscience.

 (CENT) 1 Co 10:28 But if anyone says to you, “This has been offered in sacrifice,” then do not eat it, both for the sake of the man who informed you and for conscience' sake—
(EVDEB) 1 Co 10:28 But if a person tells you, “That food was offered to idols,*” then don’t eat it. Why? Because some people think it is wrong, and it might cause a problem for the person
who told you that.
[GnvNT] 1 Co 10:28 But if any man say unto you, This is sacrificed unto idols, eat it not, because of him that shewed it, and for the conscience (for the earth is the Lord's, and all that therein is) 

[WTNT] 1 Co 10:28 but and if any man say unto you: this is dedicate unto idols, eat not of it for his sake that shewed it, and for hurting of conscience: the earth is the Lord's and all that therein is.

[TR+] 1 Co 10:28 ean de tij umin eiph touto eidwloquton estin mh esqiete di ekeinon ton mhnusanta kai thn suneidhsin tou gar kuriou h gh kai to plhrwma authj

[BYZ+] 1 Co 10:28 ean de tij umin eiph touto eidwloquton estin mh esqiete di ekeinon ton mhnusanta kai thn suneidhsin tou gar kuriou h gh kai to plhrwma authj

[Elz] 1 Co 10:28 ean de tij umin eiph touto eidwloquton estin mh esqiete di ekeinon ton mhnusanta kai thn suneidhsin tou gar kuriou h gh kai to plhrwma authj

[TISGNT+] 1 Co 10:28 eva.n de, tij u`mi/n eiv,phˇ( tou/to i`ero,quto,n evstin( mh. evsqi,ete di~ evkei/non to.n mhnu,santa kai. th.n sunei,dhsin

  ean de tis humin eipē touto hierothuton estin mē esthiete di ekeinon ton mēnusanta kai tēn suneidēsin

[WH+] 1 Co 10:28 ean de tij umin eiph touto ieroquton estin mh esqiete di ekeinon ton mhnusanta kai thn suneidhsin

[MGreek] 1 Co 10:28 Ean de tij saj eiph( Touto einai eidwloquton( mh trwgete di  ekeinon ton fanerwsanta kai dia thn suneidhsin  dioti tou Kuriou einai h gh kai to plhrwma authj)

[GNTabst] 1 Co 10:28 ean de tij umin eiph touto  aieroquton  tsbeidwloquton estin mh esqiete di ekeinon ton mhnusanta kai thn suneidhsin  tsbtou  tsbgar  tsbkuriou  tsbh  tsbgh  tsbkai  tsbto  tsbplhrwma  tsbauthj

[GENT+] 1 Co 10:28 ean if de But tij any man umin unto you eiph say touto This eidwloquton offered in sacrifice unto idols estin is mh not esqiete eat di for his sake ekeinon ton the mhnusanta that showed kai it and thn the suneidhsin for conscience, tou the gar sake for kuriou Lord's h gh earth kai and to plhrwma fullness authj .

[IGNT] 1 Co 10:28 ean deBUT IF tijANYONE uminTO YOU eiphSAY, toutoTHIS eidwloqutonOFFERED TO AN IDOL estinIS, mhNOT esqieteDO EAT, diON ACCOUNT OF ekeinonHIM tonTHAT mhnusantaSHEWED IT, kaiAND thnTHE suneidhsinCONSCIENCE; tou garFOR THE kuriouLORD'S IS hTHE ghEARTH kaiAND toTHE plhrwmaFULNESS authjOF IT.
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